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1֙ דִּבְרֵי
Слова
H1697

קֹהֶלֶ֣ת
Проповідника,
H6953

בֶּן־
сина

דָּוִ֔ד
Давидового,
H1732

לֶךְ מֶ֖
царя
H4428

�ם׃ ֽ בִּירוּשָׁלִָ
в–Єрусалимі.
H3389

Книга Проповід́ника, сина Давидового, царя в Єрусалимі.

הֲבֵ֤ל2
Марнота
H1892

הֲבָלִים֙
марнот! –
H1892

אָמַר֣
сказав
H0559

לֶת קֹהֶ֔
Проповідник. –
H6953

הֲבֵ֥ל
Марнота
H1892

ים הֲבָלִ֖
марнот!
H1892

ל הַכֹּ֥
Все –
H3605

בֶל׃ הָֽ
марнота.
H1892

Наймарніш́а марно́та, сказав Проповід́ник, наймарніш́а марно́та, — марно́та усе!

מַה־3
Яка
H4100

יִּתְר֖וֹן
користь
H3504

אָדָ֑ם לָֽ
людині
H0120

בְּכָל־
від–усієї
H3605

עֲמָל֔וֹ
праці–її,
H5999

ל ׁיַּעֲמֹ֖ שֶֽ
якою–трудиться
H5998

חַת תַּ֥
під
H8478

ׁמֶשׁ׃ הַשָּֽ
сонцем?
H8121

Яка ко́ристь люди́ні в усім її труд́і, який вона робить під сонцем?

דּ֤וֹר4
Покоління
H1755

הֹלֵךְ֙
відходить,
H1980

וְד֣וֹר
і–покоління
H1755

א בָּ֔
приходить,
H0935

רֶץ וְהָאָ֖
а–земля
H0776

לְעוֹלָ֥ם
навіки
H5769

דֶת׃ עֹמָֽ
стоїть.
H5975

Поколін́ня відхо́дить, й поколін́ня приходить, а земля віковіч́но стоїть!

ח5 וְזָרַ֥
І–сходить
H2224

מֶשׁ הַשֶּׁ֖
сонце,
H8121

וּבָא֣
і–заходить
H0935

מֶשׁ הַשָּׁ֑
сонце,
H8121

ל־ וְאֶ֨
і–до
H0413

מְקוֹמ֔וֹ
місця–свого
H4725

שׁוֹאֵ֛ף
поспішає,

חַֽ זוֹרֵ֥
щоб–зійти
H2224

ה֖וּא
знову
H1931

ׁם׃ שָֽ
там.
H8033

І со́нечко схо́дить, і сонце заходить, і поспішає до місця свого́, де схо́дить воно.

הוֹלֵך6ְ֙
Йде
H1980

אֶל־
на
H0413

דָּר֔וֹם
південь
H1864

וְסוֹבֵ֖ב
і–повертає
H5437

אֶל־
на
H0413

צָפ֑וֹן
північ;
H6828

׀סוֹבֵ֤ב 
кружляє,
H5437

סֹבֵב֙
кружляє,
H5437

הוֹלֵךְ֣
йде
H1980

הָר֔וּחַ
вітер,
H7307

וְעַל־
і–на

יו סְבִיבֹתָ֖
кола–свої
H5439

ב שָׁ֥
повертається
H7725

הָרֽוּחַ׃
вітер.
H7307

Віє вітер на пів́день, і на північ верта́ється, крут́иться, крутиться він та й іде, і на круг свій верта́ється вітер.

כָּל־7
Всі
H3605

הַנְּחָלִים֙
річки

הֹלְכִ֣ים
течуть
H1980

אֶל־
до
H0413

הַיָּ֔ם
моря,
H3220

וְהַיָּ֖ם
а–море
H3220

אֵינֶנּ֣וּ
не
H0369

מָלֵא֑
повниться.
H4392

אֶל־
До
H0413

מְק֗וֹם
місця,
H4725

הַנְּחָלִים֙ שֶׁ֤
куди–річки

ים לְכִ֔ הֹֽ
течуть,
H1980

ם שָׁ֛
туди
H8033

הֵ֥ם
вони
H1992

ים שָׁבִ֖
повертаються
H7725

כֶת׃ לָלָֽ
знову–текти.
H3212

Всі пото́ки до моря пливуть, але море — воно не напо́внюється: до місця, ізвід́ки пливуть, ті потоки вони 
поверта́ються, щоб зно́ву плисти́!
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כָּל־8
Всі
H3605

ים הַדְּבָרִ֣
речі
H1697

ים יְגֵעִ֔
стомлюючі;
H3023

לאֹ־
не
H3808

יוּכַ֥ל
здолає
H3201

ישׁ אִ֖
ніхто
H0376

ר לְדַבֵּ֑
висловити.
H1696

לאֹ־
Не
H3808

ע תִשְׂבַּ֥
насититься
H7646

֙ עַיִ֙ן
око

לִרְא֔וֹת
дивитися,
H7200

וְלאֹ־
і–не
H3808

תִמָּלֵ֥א
наповниться
H4390

זֶן אֹ֖
вухо
H0241

עַ׃ מִשְּׁמֹֽ
слуханням.
H8085

Повні труд́у всі реч́і, — люди́на сказати всього́ не потра́пить! Не наси́титься ба́ченням око, і не напо́вниться 
слух́анням ухо.

מַה־9
Що
H4100

ׁהָיָה֙ שֶּֽ
було –
H1961

ה֣וּא
те
H1931

שֶׁיִּהְיֶ֔ה
буде;
H1961

וּמַה־
і–що
H4100

ה עֲשָׂ֔ שֶׁנַּֽ
робилося –

ה֖וּא
те
H1931

ה שֶׁיֵּעָשֶׂ֑
робитиметься.

ין וְאֵ֥
І–немає
H0369

כָּל־
нічого
H3605

שׁ חָדָ֖
нового
H2319

חַת תַּ֥
під
H8478

ׁמֶשׁ׃ הַשָּֽ
сонцем.
H8121

Що було́, воно й буд́е, і що робилося, буд́е робитись воно, — і немає нічо́го ново́го під сонцем!

יֵש10ׁ֥
Є
H3426

דָּבָ֛ר
річ,
H1697

שֶׁיֹּאמַ֥ר
про–яку–кажуть:
H0559

רְאֵה־
дивись,
H7200

זֶה֖
це
H2088

חָדָ֣שׁ
нове!
H2319

ה֑וּא
Воно–вже
H1931

כְּבָר֙
давно
H3528

הָיָה֣
було
H1961

ים לָמִ֔ לְעֹֽ
в–століттях,
H5769

ר אֲשֶׁ֥
що

הָיָה֖
були
H1961

מִלְּפָנֵֽנוּ׃
перед–нами.
H6440

Буває таке, що про нього говорять: „Дивись, — це нове!́“ Та воно вже було́ від віків́, що були́ перед нами!

ין11 אֵ֥
Немає
H0369

זִכְר֖וֹן
пам'яті
H2146

לָרִאשֹׁנִי֑ם
про–перших;
H7223

וְגַ֨ם
і–також
H1571

ים לָאַחֲרֹנִ֜
про–останніх,
H0314

שֶׁיִּהְי֗וּ
що–будуть,
H1961

א־ ֹֽ ל
не
H3808

יִהְיֶה֤
буде
H1961

לָהֶם֙
їм
H1992

זִכָּר֔וֹן
пам'яті
H2146

עִ֥ם
серед

שֶׁיִּהְי֖וּ
тих,–що–будуть
H1961

לָאַחֲרֹנָֽה׃
потім.
H0314

פ
—

Нема згадки про перше, а тако́ж про наступ́не, що буд́е, — про них згадки не буд́е між тими, що буд́уть 
пото́му.

אֲנִי12֣
Я,
H0589

לֶת קֹהֶ֗
Проповідник,
H6953

יתִי הָיִ֥
був
H1961

מֶ֛לֶךְ
царем
H4428

עַל־
над

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлем
H3478

�ם׃ ֽ בִּירוּשָׁלִָ
в–Єрусалимі.
H3389

Я, Проповідник, був царем над Ізраїлем в Єрусалимі.

וְנָתַ֣תִּי13
І–віддав–я
H5414

אֶת־
—
H0853

י לִבִּ֗
серце–моє,

לִדְר֤וֹשׁ
щоб–дослідити
H1875

וְלָתוּר֙
і–допитатись
H8446

ה חָכְמָ֔ בַּֽ
мудрістю
H2451

עַל֛
про

כָּל־
все,
H3605

ר אֲשֶׁ֥
що

ה נַעֲשָׂ֖
діється

חַת תַּ֣
під
H8478

הַשָּׁמָיִ֑ם
небесами.
H8064

׀ה֣וּא 
Це
H1931

עִנְיַן֣
заняття
H6045

ע רָ֗
гірке,

נָתַ֧ן
яке–дав
H5414

ים אֱלֹהִ֛
Бог
H0430

לִבְנֵי֥
синам

ם הָאָדָ֖
людським,
H0120

לַעֲנ֥וֹת
щоб–мучитися

בּֽוֹ׃
ним.

І поклав я на серце своє, щоб шукати й дослід́жувати мудрістю все, що робилось під небом. Це праця тяжка́, 
яку дав Бог для лю́дських синів, щоб мозо́литись нею.
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14֙ רָאִי֙תִי
Бачив–я
H7200

אֶת־
—
H0853

כָּל־
всі
H3605

ים מַּעֲשִׂ֔ הַֽ
діла,
H4639

ׁנַּעֲשׂ֖וּ שֶֽ
що–робляться

חַת תַּ֣
під
H8478

מֶשׁ הַשָּׁ֑
сонцем,
H8121

וְהִנֵּ֥ה
і–ось –
H2009

ל הַכֹּ֛
все –
H3605

בֶל הֶ֖
марнота
H1892

וּרְע֥וּת
і–погоня
H7469

רֽוּחַ׃
за–вітром.
H7307

Я бачив усі справи, що чини́лись під сонцем: й ось усе це — марно́та та ло́влення вітру!

מְעֻוָּ֖ת15
Криве
H5791

לאֹ־
не
H3808

יוּכַל֣
можна
H3201

ן לִתְקֹ֑
випрямити,
H8626

וְחֶסְר֖וֹן
і–нестачу
H2642

לאֹ־
не
H3808

יוּכַ֥ל
можна
H3201

לְהִמָּנֽוֹת׃
полічити.
H4487

Покри́вленого не напра́виш, а неісную́чого не поліч́иш!

רְתִּי16 דִּבַּ֨
Говорив
H1696

אֲנִי֤
я
H0589

עִם־
з

֙ לִבִּי
серцем–своїм,

ר לֵאמֹ֔
кажучи:
H0559

י אֲנִ֗
я–ось
H0589

הִנֵּ֨ה
здобув
H2009

לְתִּי הִגְדַּ֤
велич
H1431

֙ וְהוֹסַפְ֙תִּי
і–примножив
H3254

ה חָכְמָ֔
мудрість
H2451

עַל֛
понад

כָּל־
усіх,
H3605

אֲשֶׁר־
хто

הָיָה֥
був
H1961

לְפָנַי֖
передо–мною
H6440

עַל־
над

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Єрусалимом.
H3389

י וְלִבִּ֛
І–серце–моє

רָאָ֥ה
бачило
H7200

ה הַרְבֵּ֖
багато

חָכְמָ֥ה
мудрості
H2451

עַת׃ וָדָֽ
і–знання.
H1847

Говорив я був з серцем своїм та казав: Ось я велику премудрість набув, Найбільшу за всіх, що до мен́е над 
Єрусалимом були́. І бачило серце моє всяку мудрість і знання.

וָאֶתְּנָה17֤
І–віддав–я
H5414

֙ לִבִּי
серце–моє,

לָדַ֣עַת
щоб–пізнати
H3045

ה חָכְמָ֔
мудрість,
H2451

עַת וְדַ֥
і–пізнати
H3045

הוֹלֵל֖וֹת
божевілля
H1947

וְשִׂכְל֑וּת
і–безумство.

עְתִּי יָדַ֕
Зрозумів–я,
H3045

שֶׁגַּם־
що–і
H1571

זֶה֥
це
H2088

ה֖וּא
є
H1931

רַעְי֥וֹן
погоня
H7475

רֽוּחַ׃
за–вітром.
H7307

І поклав я на серце своє, щоб пізнати премудрість, і пізнати безум́ство й глупо́ту, — і збагнув́ я, що й це все 
— то ло́влення вітру!

י18 כִּ֛
Бо

ב בְּרֹ֥
в–множині
H7230

חָכְמָ֖ה
мудрості –
H2451

רָב־
много

עַס כָּ֑
смутку;

יף וְיוֹסִ֥
і–хто–примножує
H3254

עַת דַּ֖
знання,
H1847

יף יוֹסִ֥
примножує
H3254

מַכְאֽוֹב׃
скорботу.
H4341

Бо при мно́гості мудрости мно́житься й кло́піт, хто ж пізна́ння побільшує, той побільшує й біль!
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